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I. PALAVRAS-CHAVE:  

• LIBRAS, Interpretação, Tradução. 

II. DICIONÁRIO DE TERMOS E SIGLAS:  

Termo/Sigla Significado 

SIGAEST Sistema Gerencial de Assistência Estudantil 

LIBRAS Língua Brasileira de Sinais 

DACESS Diretoria de Acessibilidade 

PAI-PCD Programa Apoio Especializado e Individual (PAI) 

PCD/PcD 
Pessoa com Deficiência, termo utilizado para designar pessoas que possuem 
limitações físicas, intelectuais, auditivas ou visuais 

Interpretação de 
LIBRAS 

Tradução simultânea que acontece em tempo real, utilizada em sala de aula, 
conferências, congressos e seminários 

Tradução de LIBRAS 
Conversão de materiais para LIBRAS, como vídeos (janela de intérprete) ou 
documentos, que não ocorre em tempo real. 

 

III. RESULTADO(S) FINAL(IS) DO PROCESSO:  

• Serviço de tradução ou interpretação de LIBRAS realizado 

IV. DOCUMENTOS DE REFERÊNCIA:  

Referência Descrição 

Lei 10.098/2000 
Estabelece normas gerais e critérios básicos para a promoção da acessibilidade 
das pessoas portadoras de deficiência ou com mobilidade reduzida, e dá outras 
providências. 

Lei de LIBRAS – 
10.436 / 2002 

Dispõe sobre a Língua Brasileira de Sinais - Libras e dá outras providências. 

Decreto nº 5.626/2005 
Regulamenta a Lei nº 10.436, de 24 de abril de 2002, que dispõe sobre a Língua 
Brasileira de Sinais - Libras, e o art. 18 da Lei nº 10.098, de 19 de dezembro de 
2000. 

LBI 13146/2015 
Institui a Lei Brasileira de Inclusão da Pessoa com Deficiência (Estatuto da Pessoa 
com Deficiência). 

12319/2010 
Regulamenta a profissão de tradutor, intérprete e guia-intérprete da Língua 

Brasileira de Sinais (Libras).   (Redação dada pela Lei nº 14.704, de 2023). 

https://www.planalto.gov.br/ccivil_03/_Ato2023-2026/2023/Lei/L14704.htm#art1
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Referência Descrição 

Lei 14704/2023 
Altera a Lei nº 12.319, de 1º de setembro de 2010, para dispor sobre o exercício 
profissional e as condições de trabalho do profissional tradutor, intérprete e guia-
intérprete da Língua Brasileira de Sinais (Libras). 

NBR 15290 de regras 
de tradução de 
LIBRAS 

Acessibilidade em comunicação na televisão, no item 7 (7.1 ao  7.1.4) sobre as 
Diretrizes para a janela de LIBRAS. 

V. SISTEMAS E FORMULÁRIOS UTILIZADOS NO PROCESSO:  

• Formulário de solicitação de serviços de Tradução em Libras: 

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSf1sBgJoXC2QJOQpXbqyxMOgQPua9

K-QatjeXhlESHGQZ5l2g/viewform 

• Formulário de solicitação de serviços de Interpretação em Libras: 

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSfDsZYd24jhlmySrpdmCZQYqGQyGDq

1stBJlNiFTju6nSzSOw/viewform 

• SIGAEST 

VI. INDICADORES DE MONITORAMENTO: 

• Quantidade de atendimentos por dia, semana, mês e semestre 

• Quantidade de discentes e docentes surdos matriculados em cada semestre 

letivo 

• Quantidade de intérpretes de LIBRAS disponíveis 

VII. OBSERVAÇÕES SOBRE ATIVIDADES DO PROCESSO:  

Solicitação do Serviço de Interpretação de Libras-Português 

Para solicitar os serviços de interpretação, a Unidade ou Subunidade deve encaminhar o pedido 

à Coordenadoria de Acessibilidade - CoAcess por meio do formulário online, preenchendo as 

informações necessárias: Formulário de Solicitação - URL: 

https://forms.gle/A4mLH51QxXAEKBKr9. 

1. Eventos presenciais (palestras, oficinas, seminários, congressos, fóruns, conferências 

e similares) 

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSf1sBgJoXC2QJOQpXbqyxMOgQPua9K-QatjeXhlESHGQZ5l2g/viewform
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSf1sBgJoXC2QJOQpXbqyxMOgQPua9K-QatjeXhlESHGQZ5l2g/viewform
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSfDsZYd24jhlmySrpdmCZQYqGQyGDq1stBJlNiFTju6nSzSOw/viewform
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSfDsZYd24jhlmySrpdmCZQYqGQyGDq1stBJlNiFTju6nSzSOw/viewform
https://forms.gle/A4mLH51QxXAEKBKr9
https://forms.gle/A4mLH51QxXAEKBKr9


 

Nome do Processo: Código: Versão: Página: 

Tradução e Interpretação de Língua 
Brasileira de Sinais (LIBRAS) 

19-005 1.1 4 de 6 

 
 

 

 

 

 

Elaborado por: Aprovado por: Data da Aprovação: 

Denise Aparício da Costa 
Arlete Marinho Gonçalves 

Ronaldo Marcos de Lima Araujo 
13/03/2025 

 

• No momento da divulgação do evento, incluir no formulário de inscrição a pergunta: “É 

pessoa com deficiência? Caso sim, qual recurso de acessibilidade necessita?” 

• A solicitação deve ser encaminhada com até 20 dias de antecedência. 

• Para eventos com inscrição prévia, o pedido deve ser feito após a identificação de surdos 

usuários de Libras inscritos. 

• Certificar-se de que haverá infraestrutura adequada, incluindo microfones, iluminação 

(softbox, LED), teleprompter, caixa de som e monitores para retorno de vídeo. 

• Caso a solicitação seja atendida, encaminhar os materiais do evento, contatos dos 

palestrantes e programação completa até 72 horas antes do evento. 

2. Eventos online (palestras, oficinas, seminários, congressos, fóruns, conferências e 

similares) 

• Seguir as mesmas instruções dos eventos presenciais. 

• Caso a solicitação seja atendida, encaminhar os materiais do evento, contatos dos 

palestrantes e programação completa até 72 horas antes do evento. 

3. Feiras abertas 

• Seguir as instruções dos eventos presenciais. 

• A solicitação deve ser feita somente se houver confirmação de participação de pessoas 

surdas usuárias de Libras e escolas especializadas. 

• Caso a solicitação seja atendida, encaminhar a programação completa do evento até 72 

horas antes. 

4. Formaturas, colação de grau, cerimônia de posse e similares 

• Seguir as instruções dos eventos presenciais. 

• A organização deve confirmar a presença de alunos, professores ou convidados surdos 

usuários de Libras. 
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• Caso a solicitação seja atendida, encaminhar o roteiro completo do evento até 72 horas 

antes. 

5. Aulas 

• A solicitação deve ser feita até 30 dias antes do início das aulas ou logo após a confirmação 

das matrículas. 

• Preencher e encaminhar o Formulário de Solicitação - URL: 

https://forms.gle/A4mLH51QxXAEKBKr9. 

• Anexar documentos necessários, como ementas das disciplinas e materiais digitalizados 

(artigos, livros, resumos, etc.). 

6. Reuniões 

• Informar a pauta do encontro e enviar a solicitação no prazo de: 

o 72 horas para reuniões ordinárias; 

o 48 horas para reuniões extraordinárias. 

• Faculdades com professores surdos devem enviar o calendário anual/semestral das 

reuniões de colegiado e congregação. 

7. Defesas de TCC, Dissertações de Mestrado e Teses de Doutorado 

• A solicitação deve ser feita com até 20 dias de antecedência. 

• Preencher o Formulário de Solicitação - URL: https://forms.gle/SqRh4rWDmrVirsZJ6. 

• Caso a solicitação seja atendida, o contato será feito por e-mail ou telefone para agendar um 

encontro presencial ou via webconferência. 

Acesse o formulário de solicitação pelo link: Formulário de Solicitação - URL: 

https://forms.gle/SqRh4rWDmrVirsZJ6. 

SOLICITAÇÃO DO SERVIÇO DE TRADUÇÃO EM LIBRAS-PORTUGUÊS 

https://forms.gle/A4mLH51QxXAEKBKr9
https://forms.gle/A4mLH51QxXAEKBKr9
https://forms.gle/SqRh4rWDmrVirsZJ6
https://forms.gle/SqRh4rWDmrVirsZJ6
https://forms.gle/SqRh4rWDmrVirsZJ6
https://forms.gle/SqRh4rWDmrVirsZJ6
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Para solicitar os serviços de tradução, a Unidade ou Subunidade deve realizar a solicitação por 

meio do formulário online, preenchendo todas as informações necessárias. 

1. Prazos para tradução de textos em língua portuguesa para Libras: 

Para solicitar a tradução, é necessário preencher e encaminhar o formulário online, 

obrigatoriamente anexando o texto a ser traduzido. Os prazos mínimos para entrega variam 

conforme a complexidade do material: 

• 1 mês de antecedência - de 01 a 30 laudas; 

• 1 mês e meio de antecedência - 30 a 50 laudas; 

• 2 meses de antecedência - 50 a 70 laudas; 

• 3 meses de antecedência - 80 a 100 laudas; 

• 4 meses de antecedência - 100 a 150 laudas. 

O produto final será entregue no formato de vídeo em Libras, com edição simples, conforme o 

prazo determinado. 

Observação: Caso o solicitante não disponha de estúdio de gravação, o prazo de entrega do 

produto final poderá sofrer alteração conforme a análise do material e de acordo com as 

demandas programadas na agenda da equipe de Tradutores e Intérpretes de Libras (TILS). 

2. Prazos para tradução de vídeos em Libras para a língua portuguesa (texto ou áudio) ou 

vídeo em língua portuguesa com janela de Libras: 

Para solicitar a tradução de vídeos, é necessário preencher e encaminhar o formulário online 

com até 20 dias de antecedência, anexando obrigatoriamente o vídeo em Libras a ser 

traduzido. Os prazos para entrega do produto final são: 

• Duas semanas de antecedência - vídeos com duração de até 10 minutos; 

• Três semanas de antecedência - vídeos com duração de até 30 minutos; 

• Quatro semanas de antecedência - vídeos com duração de até 45 minutos; 

• Oito semanas de antecedência - vídeos com duração de 60 minutos ou mais. 
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Observação: O prazo de entrega do produto final poderá sofrer alteração conforme a análise 

do material e as demandas programadas na agenda da equipe de TILS. 

Acesso ao formulário de solicitação: 

Para realizar a solicitação, preencha o formulário disponível nos links abaixo: 

• Formulário de Solicitação 1 - URL: https://forms.gle/uViGWtL7AGHfwap68 

• Formulário de Solicitação 2 - URL: https://forms.gle/MDeS2Pj7T9hPKekW9 

 

 

 

https://forms.gle/uViGWtL7AGHfwap68
https://forms.gle/uViGWtL7AGHfwap68
https://forms.gle/MDeS2Pj7T9hPKekW9
https://forms.gle/MDeS2Pj7T9hPKekW9
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VIII. FLUXOGRAMA:  
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IX. PERGUNTAS FREQUENTES 

• Vou organizar um evento. Eu preciso necessariamente de intérprete de LIBRAS? 

Qualquer evento aberto ao público tem a possibilidade de receber pessoas surdas, por 

isso, no momento da organização é importante disponibilizar um formulário de inscrição 

on-line com perguntas pontuais sobre o tipo de deficiência que a pessoa tem e o suporte 

especializado que ela irá necessitar durante o evento. Outras dúvidas sobre como 

organizar um evento acessível consultar o guia “Como deixar o seu evento acessível?” 

disponível no site da PROAES no link: Cartilhas Pedagógicas 

 

• Se o meu evento é online, preciso solicitar intérprete de LIBRAS? 

Se o evento tiver transmissão online é importante que tenha acessibilidade por meio do 

intérprete de Libras, uma vez que qualquer pessoa com acesso a internet tem o direito de 

ter acesso às informações disponíveis. Acessibilidade linguística é um direito humanos 

básico de todos e todas. 

 

• Quantos intérpretes de Libras são necessários para atender este evento? 

De acordo com a Lei nº 12.319/2010, art. 8º, parágrafo único, “O trabalho de tradução e 

interpretação superior a 1 (uma) hora de duração deverá ser realizado em regime de 

revezamento, com, no mínimo, 2 (dois) profissionais”. Portanto, em contextos de 

conferência é importante que os intérpretes trabalhem em equipes de dois ou mais 

intérpretes dependendo da carga horária do evento. 

  

• Caso os(as) palestrantes do evento falem um outro idioma (inglês, espanhol, francês 

etc.) o intérprete de Libras também precisa interpretar? 

No geral, os servidores tradutores e intérpretes da UFPA atuam no par linguístico Libras-

português, nesse sentido, eles não serão obrigados a fazer a interpretação de um idioma, 

que não seja o português, para a Libras. Os organizadores do evento precisarão contratar 

intérpretes daquele respectivo idioma para o português e só a partir dessa interpretação é 

que será realizada a interpretação para a Libras. Como mostra o esquema a seguir: 

Língua de 

partida 

(palestrante) 

Processo de interpretação Língua de 

chegada/ 

língua de 

partida 

Processo de 

interpretação 

Língua de 

chegada 

Espanhol → Intérprete de espanhol → Português → Intérprete de Libras → Libras 

 

 

https://saest.ufpa.br/coacess/index.php/cartilhas-pedagogicas
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• No meu evento haverá apresentações culturais como, música e dança, há 

necessidade de intérpretes de Libras, já que os surdos não escutam? 

Sim. A Lei Brasileira de Inclusão prevê no art. 42 que todas as pessoas com deficiência 

têm direito de acesso à cultura, ao lazer dentre outras áreas em igualdade de 

oportunidades com as demais pessoas. 

X. CONTROLE DAS ALTERAÇÕES:  

Nº da 
versão 

Data Tipo de alteração Itens revisados Responsável pela revisão 

1.0 06/12/2024 Elaboração inicial Todos os itens Denise Aparício da Costa 

1.1 13/03/2025 Atualização Todos os itens Denise Aparício da Costa 

XI. CONTROLE DE APROVAÇÕES PARA USO:  

Data da 
aprovação 

Nome do responsável pela aprovação Unidade/subunidade aprovadora: 

13/03/2025 Ronaldo Marcos de Lima Araujo PROAES 
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